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IMPIANTI TIPICI

TYPICAL PLANTS

INSTALLATIONS TYPIQUES

TYPISCHE ANLAGEN

INSTALACIONES TIPICAS

2

Linea per la lavorazione di filagne/mattonelle con carico/scarico manuale.

Rough-processing line for strips and tiles with manual loading/unloading.

Ligne pour le finissage rustique de tranches/carreaux avec chargement/déchargement 
manual.

Anlage zur rustikalen Oberflächenbearbeitung von Streifen und Fliesen mit manual Ladung
und Entladung.

Línea para procesar bandas con carga y descarga manual.
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IMPIANTO PER FIAMMATURA CONTINUA
Impianto automatico che consente di ottenere produzioni particolarmente elevate e di alta qualità anche con materiali altrimenti difficili da fiammare uniformemente. L’impianto è dotato di otto moduli
per la fiammatura provvisti di una serie di ugelli disposti a pettine che coprono l’intera larghezza della lastra e altrettante centraline per il controllo della combustione. Un quadro elettrico di comando
dotato di PLC garantisce una facile regolazione dell’impianto. I moduli di fiammatura oscillano tramite il movimento idraulico del ponte su cui sono installati per garantire un trattamento di alta qualità,
omogeneo e costante, con avanzamento della lastra continuo e senza strappi. Il ponte inoltre è regolabile elettricamente in altezza in funzione dello spessore della lastra. L’inclinazione degli ugelli è
regolabile manualmente. Il movimento longitudinale delle lastre da fiammare avviene tramite un nastro trasportatore motorizzato a velocità variabile.
Tutti  i componenti relativi all’impianto di fiammatura sono costruiti secondo le più recenti  normative ATEX. In caso di anomalie nel funzionamento, idonei dispositivi di sicurezza bloccano l’afflusso di
gas. L’impianto è dotato di una cabina di protezione della zona operativa, scorrevole per facilitare le operazioni di manutenzione, di cappe predisposte per l’aspirazione dei fumi e di sistema di
raffreddamento interno ad acqua.

CONTINOUS FLAMING EQUIPMENT
Automatic Plant capable of a very high quantity and quality of productions, even on materials otherwise hard to process uniformly. The plant is equipped with eight flaming torches, each one provided with
a series of nozzles displaced in a comb configuration covering the entire width of the slab and as many control units for controlling the flame combustion. An electric control panel equipped with a PLC
grants an easy regulation of the plant. The flaming torches oscillate (swing) through the hydraulic movement of the bridge on which they are installed, in order to grant a homogenous and constant high
quality treatment with continuous advancement of the slab. Furthermore the height of the bridge is electrically adjustable according to the thickness of the slab. The nozzles inclination can be adjusted
manually. A motorized conveyor belt with variable speed displaces longitudinally the slabs to process. All the components relating to the Flaming plant are built according to the more recent standards
and ATEX norms.  In case of system malfunctions safety devices block the gas flow. 
As safety protection the plant is equipped with a sliding steel cabin to facilitate the maintenance operations and preset to be connected with a smoke extractor and a water cooling system.

EQUIPEMENT POUR LE FLAMMAGE DE TRANCHES EN CONTINU 
Machine automatique de flammage permettant de grosses productions avec un très haut niveau de qualité même sur des matériaux difficiles. L’installation est équipée de 8 chalumeaux, chacun muni
d’une série de buses en dents de peigne, couvrant toute la largeur de la tranche. Chacun des chalumeaux a sa propre centrale de commande permettant le contrôle de la combustion. Un panneau
électrique assure le contrôle de l’ensemble du système à travers un PLC. Un léger mouvement d’oscillation est transmis hydrauliquement au pont supportant les chalumeaux afin d’assurer un traitement
homogène de haute qualité des tranches. Le pont est ajustable électriquement en hauteur en fonction de l’épaisseur des tranches tandis que l’inclinaison des buses est réglée manuellement. Les tranches
à flammer avancent sur une bande transporteuse motorisée à vitesse réglable. 
La flammeuse et tous ses composants répondent aux dernières normes ATEX en vigueur. Des dispositifs de sécurité interrompent l’alimentation en gaz en cas de disfonctionnement. L’installation est
équipée de hottes d’aspiration des fumées, d’un système interne de refroidissement à eau et d’une cabine de protection. Cette cabine coulisse pour faciliter les opérations de maintenance.

KONTINUIERLICHE FLAMMANLAGE
Automatische Anlage die bei sehr hoher Produktivität hervorragende Oberflächenqualität erzeugt, auch bei schwierig zu bearbeitenden Materialien. Der Flammsupport, besteht aus 8 Flammeinheiten,
jede wiederum mit mehreren versetzt und kammförmig positionierten Flammdüsen ausgestattet, deckt die komplette Arbeitsbreite ab. Kontrolleinheiten sichern die korrekte Zündung und Verbrennung.
Über das Bedienpult mit PLC-Steuerung werden alle Funktionen der Flammanlage einfach reguliert und überwacht. Der Flammsupport oszilliert auf der Brücke über einen Hydraulik-Antrieb. Bei maximaler
Produktivität wird eine homogen und konstant gutes Oberflächenergebnis erzielt. Die Brückenkonstruktion ist höhenverstellbar um eine einfache Anpassung an unterschiedliche Tranchen-Stärken zu
gewähren. Die Flammwinkel der Düsen kann individuell eingestellt werden. Der Arbeitstisch besteht aus einem Förderband, dessen elektrischer Antrieb stufenlos regelbare Vorschubgeschwindigkeiten er-
möglicht. Alle Komponenten der Flammanlage sind hergestellt in Übereinstimmung mit den aktuellen Standards und ATEX-Normen. Bei Fehlfunktion wird die Gaszufuhr automatisch gestoppt. Das Sicher-
heitsschutzgehäuse der Anlage ist im Wartungsbereich über einen verschiebbaren Gehäuseteil einfach zugänglich. Vorbereitung für Rauchabsaugung und Wasserkühlung sind ebenfalls vorhanden.

INSTALACION PARA FLAMEAR EN CONTINUO 
Maquina  Automatica que permite de obtener producciones muy elevadas y de alta calidad, tambien con materiales que serian, de otra manera, dificiles de flamear uniformemente.  La planta está
equipada con ocho módulos para flamear provistos de una serie de boquillas dispuestas en forma de peine que cubren todo el ancho del tablero y de ocho unidades para el control de la combustión.
Un cuadro electrico de comando provisto de PLC garantiza una regulacion simple de la planta. Los modules para flamear oscilan por medio del movimieto hidraulico del puente sobre lo cual son instalados
para garantizar una lavoracion de alta calidad, homogenea y costante, con avance continuo del tablero. El ancho del puente porta sopletes, ademas, es ajustable eléctricamente en función del espesor
del tablero. La inclinación de las boquillas se puede ajustar manualmente. 
El movimiento longitudinal de los tableros a flamear se obtiene por medio de una banda transportadora motorizada, de velocidad variable. Todos los componentes relacionados con la instalacion son fa-
bricados según las normas màs actuales ATEX. En caso de funcionamiento anormal, dispositivos de seguridad cortan el suministro de gas. La maquina está equipada con una cabina por la protección de
l’area operativa, deslizable para facilitar las operaciones de mantenimiento, predispuestas de campanas para la aspiración de los humos y de un sistema interior para el enfriamento.
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WATERSTORMING
Questo impianto consente di eseguire un nuovo tipo di lavorazione rustica
sulla superficie di graniti, d alcune tipologie di marmo e pietra e di altri ma-
teriali da costruzione.
Attraverso una serie di ugelli posti su una testa rotante, dei getti d’acqua
vengono spinti contro la superficie da lavorare scavando delle cavità più o
meno profonde a seconda dell’ intensità della pressione dell’acqua, delle ve-
locità  di passata e di rotazione della testa, della velocità di traslazione della
lastra.  Al contrario della fiammatura, il colore naturale e la struttura del ma-
teriale vengono accentuati da questo trattamento che è quindi indicato per
valorizzare anche i materiali meno nobili. L’impianto consente di ottenere
elevate produzioni ed è generalmente completato con carrelli automatici di
carico e scarico. Il PLC che controlla il sistema è predisposto per memorizzare
appositi programmi con tutti i parametri di lavorazione utilizzati per ciascun
tipo di materiale, in modo da poter facilmente impostare produzioni succes-
sive.

WATERSTORMING 
This plant performs a new type of  rough-surfacing process on granites, some
types of marbles and natural stones, and other construction materials.
Through a series of nozzles positioned on a rotating head , high pressure
water jets are pushed against the surface to produce cavities variable in size
and deepness depending from the water pressure, the head displacement
and rotation speed, the slab translation speed. Contrarily to the flaming tre-
atment, the natural color and structure of the materials are highlighted by
this treatment, which is indicated therefore to treat and valorise even the
less noble materials. The equipment is capable of high production rates and
it is generally completed with automatic trolleys for loading and unloading
the slabs. A PLC controls the system and stores specific recipes with all the
processing parameters used for each type of material, which can easily be
recalled for a quick and easy setting of subsequent similar productions.

WATERSTORMING
Ce système permet d’effectuer un « autre » type de traitement de surface «
rustique » sur le granite, sur certains types de marbres et pierres et dur d’au-
tres matériaux de construction.
Des jets d’eau à haute pression sont projetés à travers une série de gicleurs
disposés sur une tête rotative. Apparaissent alors sur la surface du matériau
traité des cavités plus ou moins profondes en fonction de la pression de l’eau,
des vitesses de passage et de rotation de la tête et de la vitesse de translation
de la tranche.  Contrairement au flammage, ce procédé conserve et met en
évidence la couleur et la structure naturelle de la pierre. Il permet donc de
valoriser aussi des matériaux moins nobles. L’installation permet des produc-
tions élevées et est généralement complétée par des chariots de chargement
et déchargement automatiques.  Le PLC conserve en mémoire tous les para-
mètres de traitement utilisés pour chaque type de matériau. Cela permet de
reproduire plus tard une finition spécifique sur un matériau donné mais aussi
de réduire le temps de réglage lors d’un changement de matériau à traiter.

WATERSTORMING 
Die Anlage ermöglicht eine neue raue Oberflächenbearbeitung für Granite,
einige Marmor und  Natursteintypen und andere Baumaterialien.
Über einen rotierenden Kopf ausgestattet mit mehreren Düsen, wird Wasser
unter Hochdruck auf das Gestein aufgebracht. Dies erzeugt Vertiefungen deren
Tiefe und Größe durch Arbeitsparameter wie Druck, Vorschubgeschwindigkeit
der Steinplatten, Abstand des Kopfes und dessen Rotationsgeschwindigkeit
bestimmt werden. Im Gegensatz zu der Flammbearbeitung wird die Farbe und
Struktur des Materials hervorgehoben. 
Mit dieser Bearbeitung können auch einfachere Materialien deutlich aufge-
wertet werden. Die Anlage ist äußerst produktiv und kann mit automatischen
Be- und Entlade-Vorrichtungen komplettiert werden. Die PLC-Steuerung kon-
trolliert alle Funktionen der Anlage. Prozessparameter können für jede Ma-
terialoberfläche abgespeichert werden und einfach in gleichbleibender
Qualität jederzeit wiederholt werden.

WATERSTORMING
Esta maquina permite de realizar un nuevo tipo de elaboraciòn rustica en
las superficies de granitos, algunos tipos de mármoles y piedras, y otros ma-
teriales de construcción.
A través de una serie de boquillas colocadas en una cabeza giratoria, chorros
de agua de alta presión son empujados contra la superficie a elaborar cre-
ando cavidades más o menos profundas en función de la intensidad de la
presión del agua, de las velocidades de pasada y de rotación de la cabeza
giratoria, de la velocidad de traslación del tablero. 
Diferentemente de la maquina para flamear, el color natural de la piedra va
a ser avivado por medio de este tratamiento que tambien está indicado para
valorizar los materiales menos nobles. La máquina permite de trabajar gran-
des cantidades de tableros y generalmente se completa con carros automá-
ticos de carga y descarga. El PLC que controla el sistema está predispuesto
para memorizar todos los parámetros de procesamiento utilizados para cada
tipo de material, asi que se pueda configurar fácilmente producciones suce-
sivas.
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